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martes, 6 de noviembre, 2001

On November 6, 2001 the City of Miami Beach will be conducting its regularly scheduled General
Election for the purpose of electing a Mayor and three City Commissioners.  At the same time,
the City will also be holding a Special Election, for the purpose of presenting to the City's voters
five ballot questions.  The purpose of this Voter's Guide is to provide objective, impartial
explanations of these ballot questions so that City voters may, in casting their vote, be more
informed and comfortable with the issues presented to them at the polls.  Please remember that
your vote is important.

The City of Miami Beach expresses its gratitude to you for your interest and participation in this
upcoming election.

El 6 de noviembre de 2001, en Miami Beach se llevarán a cabo las Elecciones Generales para la
elección de Alcalde y tres Comisionados de la ciudad.  Simultáneamente, se realizará una
Elección Especial, con el propósito de presentar a los votantes una papeleta con cinco preguntas.
Esta Guía contiene explicaciones objetivas e imparciales de las cinco preguntas de modo que los
votantes tengan mayor información sobre los puntos en debate y se sientan más seguros en el
momento de tomar una decisión.  Por favor recuerde que su voto es importante.

La ciudad de Miami Beach agradece su participación e interés en las próximas elecciones.

CLARIFYING/AMENDING CHARTER SECTION 1.03(c) REGARDING
VOTER APPROVAL BEFORE INCREASING

WATERFRONT PROPERTY’S FLOOR AREA RATIO

Shall Charter Section 1.03(c) be:

--clarified by deleting the word “platted,” to confirm zoned floor area ratio of all specified
waterfront property, even if unplatted, may not be increased without voter approval; and
--amended to state that commencing July 18, 2001, the applicable zoned floor area ratio which
may not be increased without voter approval is changed from floor area ratio existing on June 4,
1997 to floor area ratio existing on November 7, 2001?

ACLARACIÓN Y ENMIENDA DEL ARTÍCULO 1.03(c) REFERENTE A OBTENER
LA APROBACIÓN DEL ELECTORADO PARA AUMENTAR LA PROPORCIÓN

DE LA SUPERFICIE DE LOS PISOS DE LOS INMUEBLES QUE DAN AL AGUA

En cuanto al Artículo 1.03(c) de la Carta Constitucional,

¿deberá eliminarse el término “conforme a lo estipulado en el plano registrado” con el fin de
aclarar que al confirmar la proporción de la superficie de los pisos zonificados de todos los
inmuebles especificados que den al agua, incluso si no contaran con un plano registrado, no se
podrá incrementar ninguno sin la aprobación del electorado y



enmendarse para que disponga que, del 18 de julio del 2001 en adelante, la proporción aplicable
de la superficie de los pisos zonificados que no se puede incrementar sin la aprobación del
electorado se cambie de la proporción de la superficie de los pisos en vigor desde el 4 de junio
del 1997 a la que esté en vigor el 7 de noviembre del 2001?

70 YES / SÍ   70
71 NO / NO   71

Explanation
Section 1.03(c) of the City Charter presently states that the Floor Area Ratio ("FAR") existing on
June 4, 1997 of any platted waterfront property may not be increased without voter approval;
this provision was put into law as a result of a citizens’ initiative and subsequent voter approval
which occurred in June of 1997.  Any amendment to Charter section 1.03(c) would require an
affirmative vote of the City’s voters before it could become law.

The term "Floor Area Ratio" is defined as the floor area of a building or buildings on any lot
divided by the area of the lot. In other words, the "Floor Area Ratio" is a number which varies
depending upon the zoning district, that when multiplied by the square footage of the property
determines the maximum buildable gross square footage (or "area") of a building(s).

Since the June 1997 voter approval of the original Charter section 1.03(c), the Miami Beach City
Commission has enacted a series of Code amendments that significantly reduced the floor area
ratios throughout the City.  Practically all multi-family and commercial waterfront property was
affected by the reductions in the allowable floor area for buildings.  Since these floor area ratio
reductions occurred after the passage of the original 1997 referendum, anyone wishing to
increase the allowable zoned floor area ratios to the intensities that existed at the time of the
initial passage would not be subject to a citywide vote -- this potential increase averages
approximately 60 percent among the various waterfront districts.  Therefore, in order to
incorporate these down-zoning actions of the City, the ballot question proposes changing the FAR
threshold computation date from June 4, 1997 to November 7, 2001.

The ballot question stated above thus seeks to clarify and amend Charter Section 1.03(c) by
doing the following:

a) clarifying the Miami Beach City Commission’s legislative intent of 1997 (the date of the
Commission action presenting the original Charter Section 1.03(c) to the City’s voters) that
regardless of whether waterfront property is platted or unplatted, all such property must obtain
approval of the City's voters before any increase in FAR is allowed; and
b) changing the FAR threshold date from June 4, 1997 to November 7, 2001 (which
November date represents the date the Miami Beach City Commission will accept the election
results from the November 6, 2001 City of Miami Beach Special Election).

It is important to note that the original referendum and the proposed amendments to the
referendum do not affect single family homes, as development of such homes is not controlled by
floor area ratios.

If the voters do not approve this ballot question, the existing charter language guaranteeing
citizens’ right to approve increases in FAR will remain in effect.  However, this right would be
limited to increases to floor area ratios exceeding those existing as of June 4, 1997, as opposed
to the lower floor area ratios existing on November 7, 2001.



Explicación
La Sección 1.03(c) de los Estatutos de Constitución de la Ciudad, (City Charter), vigente desde el
4 de junio de 1997, establece que el Porcentaje del Área de Superficie, PAS, (Floor Area Ratio
"FAR") de cualquier propiedad costera con zona construida sobre plancha no puede aumentarse
sin previa aprobación o voto.  Esta condición fue convertida en ley como resultado de una
iniciativa ciudadana y su aprobación por votación en junio de 1997.  Cualquier modificación a la
sección 1.03© de los Estatutos de Constitución requerirá el voto afirmativo de los votantes de la
Ciudad, antes de convertirse en ley.

El término Porcentaje del Área de Superficie, PAS, ("Floor Area Ratio") es el área de la superficie
de un edificio o edificios en cualquier lote, dividido por el área del lote.  En otras palabras, el
Porcentaje del Área de Superficie, PAS ("Floor Area Ratio") es una medida que cambia según el
distrito urbanístico, y que al multiplicarse por la extensión en pies cuadrados de la propiedad
determina el área total en pies cuadrados de un edificio (s) que puede ser construida.

A partir del voto positivo en junio de 1997 de la sección original 1.03(c) de los Estatutos de
Constitución, la Comisión de la Ciudad de Miami Beach ha sancionado una serie de reformas al
Código que han reducido de manera significativa los porcentajes del área de superficie en toda la
Ciudad.  Prácticamente la totalidad de las propiedades multifamiliares y comerciales con terreno
costero se vieron afectadas por la reducción del área permitida para los edificios.  En vista de que
esta reducción en el porcentaje del área de superficie surgió después de la aprobación en 1997
del referendo original, cualquier persona que desee aumentar el porcentaje del área urbanística
permitida no estará sujeta al voto de la Ciudad.  Este aumento potencial equivale
aproximadamente al 60 por ciento de la totalidad de los distritos con frente costero.  Por lo tanto,
para llevar a cabo estas acciones que buscan reducir el área de terreno costero de la Ciudad, la
papeleta que se votará propone cambiar la fecha del inicio del cálculo del Porcentaje del Área de
Superficie PAS de junio 4 de 1997 a noviembre 7 de 2001.

La papeleta descrita arriba busca aclarar y modificar la Sección 1.03(c) de los Estatutos de
Constitución de la Ciudad de la manera siguiente:

c) Aclarando el intento legislativo de la Comisión de la Ciudad de Miami
Beach del año 1997, (fecha de presentación de la Sección original 1.03(c) de los Estatutos de
Constitución de la Ciudad a los votantes) en la que toda propiedad construida sobre plancha o
no, debe contar con la aprobación de los votantes de la Ciudad antes de que se permita cualquier
aumento en el porcentaje del Área de Superficie, PAS y
d) Cambiando la fecha del inicio del cálculo del Porcentaje del Área de
Superficie PAS de junio 4 de 1997 a noviembre 7 de 2001 (representa la fecha en que la
Comisión de la Ciudad de Miami Beach aceptará el resultado de las Elecciones Especiales
realizadas el 6 de noviembre de 2001).
Es importante anotar que el referendo original y las reformas propuestas al referendo no afectan
residencias familiares individuales puesto que el desarrollo de estas viviendas no está controlado
por los porcentajes de área de superficie.

Si los votantes no aprueban la papeleta en cuestión, los estatutos de la ciudad existentes que
garantizan el derecho ciudadano de aprobar el aumento en el Porcentaje del Área de Superficie
PAS, continuarán vigentes.  Sin embargo, este derecho estará limitado a los aumentos de
porcentaje del área de superficie que sobrepasen los existentes a partir del 4 de junio de 1997,
en contraposición a los porcentajes del área de superficie inferiores existentes en noviembre 7
del 2001.



AMENDING CITY’S RELATED SPECIAL ACTS, SECTION 27:
CITY’S HEALTH PLAN FOR CITY OFFICERS AND EMPLOYEES

Shall City’s related Special Acts Section 27 be amended to:

-change City’s contribution to health plan for city officers and employees from one-half of benefit
costs to a specific benefit to be established by ordinance; -repeal language regarding
membership election/eligibility in health plan (said language presently governed by ordinance), -
repeal language requiring ordinance for actuarial analysis and audits; and -repeal language
regarding contribution, membership withdrawal/reinstatement, said provisions to be established
by ordinance?

ENMIENDA DEL ARTÍCULO 27, DE LAS LEYES ESPECIALES
RELACIONADAS CON LA CIUDAD, REFERENTE AL PLAN DE SALUD

DE LA CIUDAD PARA LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS MUNICIPALES

¿Deberá enmendarse el Artículo 27 de las leyes especiales relacionadas con la Ciudad de modo
que, de la mitad del costo de las prestaciones o beneficios, se cambie la contribución de la
Ciudad al plan de salud para los funcionarios y empleados municipales a una prestación o
beneficio en específico que se dispondrá por ordenanza y se revoque el texto relativo a la
elección o elegibilidad al plan de salud (texto que está regido por ordenanza actualmente), así
como el que requiere una ordenanza para auditorías y análisis actuariales y el referente a las
contribuciones, cancelaciones y reincorporaciones a la condición de socio, disposiciones todas
que se estipularán por ordenanza?

88 YES / SÍ   88
89 NO / NO   89

Explanation
Currently, the City of Miami Beach is required by its “Related Special Acts” section of the Miami
Beach City Code to pay one-half of the cost of insurance and life insurance towards its health
plan for City officers and employees, with City officers and employees paying the other one-half.
If the voters approve this ballot question, these contribution levels will be subject to change via
amendment to the City Code by the Miami Beach City Commission.  In addition, the language
concerning eligibility in health plan, requiring ordinance for actuarial reports and audits and
regarding membership withdrawal/reinstatement will be repealed.  As to employees governed by
union contracts, implementation of this measure is contingent upon collective bargaining and
approval by the unions to the extent such approval is necessary.

Explicación
Actualmente, de acuerdo con la sección de Leyes Especiales Conexas, “Related Special Acts” del
Código de la Ciudad de Miami Beach, la Ciudad debe pagar la mitad del seguro y del seguro de
vida al plan de seguro de salud de los Empleados y Oficiales de la Ciudad; los Empleados y
Oficiales deben pagar la otra mitad.  Si el voto en cuestión es avalado por los votantes, estos
niveles de contribución estarán sujetos a cambio a través de una reforma al Código de la Ciudad
o parte de la Comisión de la Ciudad de Miami Beach.  Además, el texto relacionado con la
elegibilidad para el plan de salud, que requiere ordenanza para informes actuariales y auditoria y
que tenga relación con retiros / reintegros de socios, será rechazado.  En cuanto a los empleados
bajo contrato sindical, la implementación de esta medida esta condicionada a negociación



colectiva y aprobación por parte de los sindicatos hasta el punto en que esta aprobación sea
necesaria.

AMENDING CITY’S RELATED SPECIAL ACTS, SECTION 27:
ADDING DEPENDENT COVERAGE FOR “DOMESTIC PARTNERS”

Shall City’s related Special Acts Section 27 regarding City’s health plan for city officers and
employees be amended to include dependent coverage for “domestic partners” (in addition to
existing coverage of spouse and minor children) of City officers and employees; defining
“domestic partnership” as a committed relationship between two persons who consider
themselves as a member of each other’s immediate family and have registered their partnership
with the City pursuant to procedures established by ordinance?

ENMIENDA AL ARTÍCULO 27 DE LAS LEYES RELACIONADAS ESPECIALES DE LA CIUDAD PARA
QUE SE INCLUYA A LAS “PAREJAS DOMÉSTICAS” EN LA COBERTURA DE LOS DEPENDIENTES

¿Deberá enmendarse el Artículo 27 de las leyes especiales relacionadas de la Ciudad en lo
referente al plan médico para funcionarios y empleados municipales de modo que, por añadidura
a la cobertura actual de cónyuges e hijos menores, se incluya a las «parejas domésticas» en la
cobertura de los dependientes de los funcionarios y empleados de la Ciudad y de que por “pareja
doméstica” se entienda la relación de dos personas dedicadas seriamente la una a la otra, cada
una de las cuales considere que la otra forma parte de su familia inmediata, siempre que hayan
inscrito su relación de pareja con la Ciudad con arreglo a los procedimientos establecidos por
ordenanza?

102 YES / SÍ   102
103 NO / NO   103

Explanation
Currently, the City’s Health Plan for City Officers and Employees only includes dependent
coverage for spouses and dependent children of City officers and employees -- dependent
coverage for “Domestic Partners” is not included.  Under the City’s Code, the term “Domestic
Partner” is defined as a committed relationship between two (2) persons who consider
themselves as a member of each other’s immediate family and have registered their partnership
with the City pursuant to procedures established by Ordinance.

If this ballot question is approved, “Domestic Partners” of City employees and officers will be
added as dependents under the City’s health plan.  As to employees governed by union
contracts, implementation of this measure is contingent upon collective bargaining and approval
by the unions to the extent such approval is necessary.

Explicación
Actualmente, el Plan de Salud para Empleados y Oficiales de la Ciudad incluye solamente
cobertura para las esposas y los hijos dependientes de empleados y oficiales de la Ciudad.  La
cobertura para el “Compañero (a) Doméstico (a)”, (Domestic Partner) no está incluida.  El Código
de la Ciudad define el término “Compañero (a) Doméstico (a)” como una relación de compromiso
entre dos (2) personas que se consideran entre sí miembro familiar cercano y que han inscrito su
relación ante la Ciudad según lo dispuesto por las leyes



Si esta papeleta es aprobada, el “Compañero (a) Doméstico (a)”, (Domestic Partner), de los
empleados y oficiales de la Ciudad quedará incluido como dependiente y amparado por el Plan de
Salud de la Ciudad.  En cuanto a los empleados bajo contrato sindical, la implementación de esta
medida esta condicionada a negociación colectiva y aprobación por parte de los sindicatos hasta
el punto en que esta aprobación sea necesaria.

AMENDING POLICE/FIRE PENSION PLAN – ADDITIONAL CREDITABLE SERVICE AND
MULTIPLIER, AND “DOMESTIC PARTNERS” DEPENDENT COVERAGE

Shall City’s related Special Acts, Article IX, regarding City’s pension fund for City firefighters and
police officers be amended to allow police officers and firefighters to purchase up to two years
additional service and up to 6% additional benefit multiplier, and to include “domestic partners”
as defined and registered in accordance with ordinance as persons who may receive beneficiary
and survivor benefits from the fund?

ENMIENDA AL SERVICIO ATRIBUIBLE ADICIONAL Y AL MULTIPLICADOR
DEL PLAN DE PENSIONES DE POLICÍAS Y BOMBEROS E INCLUSIÓN EN DICHO PLAN DE LOS

DEPENDIENTES CONSIDERADOS “PAREJAS DOMÉSTICAS”

¿Deberá enmendarse el Artículo IX de las leyes especiales relacionadas de la Ciudad en lo
referente al fondo de pensiones municipales para los bomberos y oficiales de policía de la Ciudad
de modo que éstos puedan comprar hasta dos años más de servicio y un multiplicador de
beneficios adicionales de hasta un 6% y de que según lo definido e inscrito conforme a
ordenanza se incluya a las “parejas domésticas” para que puedan recibir beneficios del fondo
tanto en calidad de beneficiarias como de sobrevivientes?

115 YES / SÍ   115
116 NO / NO   116

Explanation
This ballot measure seeks to amend the City of Miami Beach’s Pension Fund for Firefighters and
Police Officers by accomplishing the following:

a) Currently, the Police and Fire Pension Plan does not allow pension creditable service time
for law enforcement or firefighter experience obtained prior to City of Miami Beach employment;
the proposed amendment will allow qualified effected employees up to a maximum of two (2)
years additional creditable service time.

b) Currently, the Police and Fire Pension Plan does not allow Police Officers and Firefighters
to purchase an additional pension benefit.  An officer’s pension is determined by calculating three
percent (3%) of the officer’s salary for the first fifteen (15) years of service and four percent
(4%) of the officer’s salary for each year over fifteen (15) years.  The proposal at issue will allow
Police Officers and Firefighters to purchase up to an additional 6% pension benefit, which
pension benefit will amount to an increase equal to two (2) years of service.

c) Finally, under the Police and Fire Pension Plan, dependent coverage for beneficiary and
survivor benefits is limited to spouses and dependent children of City Police Officers and
Firefighters -- the proposal at issue will allow “Domestic Partners” of these employees to receive
beneficiary and survivor benefits from the Police and Fire Pension Fund.  Under the City’s Code



the term “Domestic Partner” is defined as a committed relationship between two (2) persons who
consider themselves as a member of each other’s immediate family and have registered their
partnership with the City pursuant to procedures established by Ordinance.  As to employees
governed by union contracts, implementation of this measure is contingent upon collective
bargaining and approval by the unions to the extent such approval is necessary.

Explicación
Esta papeleta busca reformar el Fondo de Pensiones para los funcionarios del Cuerpo de
Bomberos y de la Policía de la manera siguiente

d) Actualmente, el Plan de Pensiones de la Policía y del Cuerpo de Bomberos no contempla
pensión por tiempo de servicio y experiencia relacionada con el trabajo de la Policía ni de los
Bomberos, que haya sido obtenida antes del empleo con la Ciudad de Miami Beach.  La reforma
propuesta permitirá a los empleados calificados incluir un máximo de dos (2) años adicionales de
servicio acreditado.

e) El Plan Pensional para la Policía y los Bomberos existente, no permite que los Oficiales de
Policía y del Cuerpo de Bomberos compren un seguro pensional adicional.  La pensión de un
oficial se obtiene calculando el tres por ciento (3%) del salario del oficial durante los primeros
quince (15) años de servicio y el cuatro por ciento (4%) del salario del oficial por cada año
adicional a los primeros quince (15) años.  El voto propuesto permitirá que los oficiales de la
Policía y del Cuerpo de Bomberos compren un seguro pensional adicional del seis por ciento (6%)
que se aumentará según el equivalente a dos (2) años de servicio.

Finalmente, de acuerdo con el Plan Pensional para la Policía y los Bomberos, la cobertura
dependiente para los beneficiarios y beneficios de superviviente está limitada al cónyuge e hijos
dependientes de los Oficiales de Policía y del Cuerpo de Bomberos.  La aprobación de esta
propuesta permitirá al “Compañero (a) Doméstico (a)” de estos empleados recibir beneficios del
Fondo Pensional de la Policía y del Cuerpo de Bomberos.  Según el Código de la Ciudad, el
término “Compañero (a) Doméstico (a)” como una relación de compromiso entre dos (2)
personas que se consideran cada uno de ellos miembro familiar cercano y que han inscrito su
relación ante la Ciudad según lo dispuesto por las leyes.  En cuanto a los empleados bajo
contrato sindical, la implementación de esta medida esta condicionada a negociación colectiva y
aprobación por parte de los sindicatos hasta el punto en que esta aprobación sea necesaria.

RENAMING “FLAMINGO PARK BASEBALL STADIUM”
TO “SKIP BERTMAN BASEBALL STADIUM”

Shall “Flamingo Park Baseball Stadium” (located generally at 1435 Michigan Avenue, Miami
Beach, Florida) be renamed “Skip Bertman Baseball Stadium”?

CAMBIO DEL NOMBRE DEL “ESTADIO DE BÉISBOL DEL PARQUE FLAMINGO”
A “ESTADIO DE BÉISBOL SKIP BERTMAN”

¿Deberá cambiarse el nombre del “Estadio de béisbol del Parque Flamingo”, situado en términos
generales en el 1435 Michigan Avenue, Miami Beach, Florida, de modo que en lo adelante se
llame “Estadio de béisbol Skip Bertman”?

123 YES / SÍ   123
124 NO / NO   124



Explanation
Stanley “Skip” Bertman was a former Miami Beach High School student who served as baseball
supervisor for the Miami Beach Parks and Recreation Department from 1962 to 1974, baseball
and football coach at Beach High from 1963 to 1974, Assistant Coach at University of Miami from
1976 to 1983 and Head Coach at Louisiana State University (LSU) from 1984 to 2001.  Coach
Bertman’s accomplishments include five NCAA College World Series Championships and 11
College World Series appearances.  He was named national collegiate coach of the year six times
between 1986 and 2000 and was inducted into the University of Miami’s Hall of Fame in 1994.
He was the pitching coach for the 1988 U.S. Olympic gold medal team and head coach for the
1996 Olympic team, which earned a bronze medal. He has coached over 120 players who have
signed professional baseball contracts and over 30 who have played in the major leagues. If this
ballot question is approved, the “Flamingo Park Baseball Stadium” will be renamed “Skip Bertman
Baseball Stadium.”

Explicación
Stanley ”Skip” Bertman, antiguo alumno del colegio Miami Beach High School, fue supervisor de
basebol del Departamento de Recreación y Parques de Miami Beach desde 1962 hasta 1974,
entrenador de béisbol y de fútbol en Beach High desde 1963 hasta 1974, Entrenador Asistente de
la Universidad de Miami desde 1976 hasta 1983 y Entrenador Principal de Louisiana State
University (LSU) desde 1984 hasta 2001.  Los logros del entrenador Bertman incluyen cinco
Series de Campeonato Mundiales de Universitarias NCAA (NCAA College World Series
Championships) y 11 presentaciones en series Mudiales Universitarias (College World Series
Appearances).  Fue condecorado como el mejor entrenador nacional en el ámbito universitario
durante seis años consecutivos entre 1986 y 2000 y pasó a ser parte del Hall de la Fama de la
Universidad de Miami en 1994.  Fue el entrenador de los lanzadores del equipo olímpico de
béisbol en el año de 1996, que obtuvo una medalla de bronce.  Ha sido el entrenador de mas de
120 jugadores que han firmado contratos como beisbolistas profesionales y de mas de 30 que
han jugado en las Grandes Ligas.  Si el voto en cuestión queda aprobado, el estadio de béisbol,
“Flamingo Park Baseball Stadium” se llamará de ahí en adelante“Skip Bertman Baseball Stadium”.

Miami Beach Polling Places for Municipal Elections
Sitios de Sondeo Electoral para las elecciones Municipales de la Ciudad de Miami Beach

Precinct/Recinto    Location/Sitio          Address/Dirección
11        Biscayne Elementary School       800 77 Street
13 North Shore Community Center 7250 Collins Avenue
14 North Shore Community Center 7250 Collins Avenue
15 Normandy Shores Golf Course 2401 Biarritz Drive
18 Normandy Shores Golf Course 2401 Biarritz Drive
19 Shane Watersports Center 6500 Indian Creek Drive
21 North Shore Recreation Center 501 – 72 Street
22 Shane Watersports Center 6500 Indian Creek Drive
23 Miami Beach Fire Station #3 5303 Collins Avenue
24 Nautilus Middle School 4301 North Michigan Avenue
25 Miami Beach Fire Station #3 5303 Collins Avenue
26 21st Street Community Center 2100 Washington Avenue
27 Ocean Grande Hotel 3651 Collins Avenue
28 Temple Beth Sholom 4144 Chase Avenue
29 North Beach Elementary School 4100 Prairie Avenue
30 Miami Beach Botanical Garden 2000 Convention Center Drive
31 Dade Boulevard Fire Station #2 2300 Pinetree Drive



32 Miami Beach Public Library 2100 Collins Avenue
33 Barclay Plaza Hotel & Apartment 1940 Park Avenue
34 Miami Beach Botanical Garden 2000 Convention Center Drive
35 21st Street Community Center 2100 Washington Avenue
36 Flamingo park Boys & Girls Club 1000 – 12 Street
37 Miami Beach City Hall 1700 Convention Center Drive
38 Miami Beach Rod & Reel Club 208 South Hibiscus Drive
39 St. Francis de Sales Church 621 Alton Road
40 South Pointe Elementary School 1050 – 4 Street
41 Miami Beach Fire Station #1 1051 Jefferson Avenue
42 Miami Beach Senior Center 610 Espanola Way
43 Miami Beach Police Department 1100 Washington Avenue
44 Ocean Front Auditorium 1001 Ocean Drive
46 South Shore Community Center 833 – 6 Street
48 South Pointe Park 1 Washington Avenue


	Voter’s Guide
	ELECTION 2001
	
	
	
	Tuesday, November 6, 2001

	Guía para los Votantes de la Ciudad de Miami Beach sobre las Elecciones del año 2001



	The City of Miami Beach expresses its gratitude to you for your interest and participation in this upcoming election.
	La ciudad de Miami Beach agradece su participación e interés en las próximas elecciones.
	
	
	Explanation
	Explicación



	Explanation
	Explicación
	Explanation
	Explicación
	
	
	ENMIENDA AL SERVICIO ATRIBUIBLE ADICIONAL Y AL MULTIPLICADOR


	Explanation
	Explicación
	RENAMING “FLAMINGO PARK BASEBALL STADIUM”
	TO “SKIP BERTMAN BASEBALL STADIUM”
	
	
	Sitios de Sondeo Electoral para las elecciones Municipales de la Ciudad de Miami Beach


	Precinct/Recinto    	Location/Sitio          			Address/Dirección




